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SECTION A 
甲部甲部甲部甲部 
 
1. Hello, listening friends.   

親愛的朋友，你好， 

2. Thank you for tuning into this broadcast 
很感謝你收聽我們的節目， 

3. It is a joy for us to bring it to you 
我們很高興能和你相聚。 

4. And if you are joining us for the first time 
如果這是你第一次聽節目， 

5. We are nearing the end of a series of messages 
entitled ”The Garden verses The City.” 
我們所講的“花園與城市”這個系列信息已

經接近尾聲了。 

6. I want to review with you the five reasons why 
Christians are apt to forget about the heavenly 
city. 
我想跟你溫習一下，基督徒之所以會忘記天

上城市的五個理由。 

7. First 
第一， 

8. A false perception of the heavenly Jerusalem. 
許多人對天上的耶路撒冷有錯誤的觀念。 

9. Second 
第二， 

10. Yielding to the allure of what is seen on earth. 
許多人眷戀世上所見的事物。 

11. Third 
第三， 

12. Taking on worldliness as a life style. 
許多教會沾染世俗的風氣。 

13. Four 
第四， 

14. Succumbing to the overwhelming pressures of 
life. 
許多人因生活的重擔而屈服。 

15. And fifth 
第五， 

16. False teachings regarding heaven. 
有許多關于天堂錯誤的教導。 

17. In our last broadcast, we discussed the false 
perception of the heavenly Jerusalem 
在上次節目裡我們談到，許多人對天上的耶

路撒冷有錯誤的觀念。 

18. This time I want to start with the second reason.: 
今天我們要談談第二個原因。 

19. We have the overwhelming pressures of life 
which eclipses our vision of the city of God. 
我們生活在極大的壓力下，往往遮蔽了我們

看神的城市的視野。 

20. Think how many of you are sometimes 
overwhelmed by things in your life. 
回想一下，有多少次你被生活的壓力衝擊？ 

21. Think of the pressures of work. 
想想你工作的壓力， 

22. Think of the pressures of your family 
responsibilities. 
想想你家庭責任的重擔， 

23. Think of the emotional wear and tear of life. 
想想你感情上的耗損， 

24. Think of the hurt, rejection, pain, and danger 
that sometimes you feel 
想想你有時感受到的傷害、排斥、痛苦和危

險， 

25. Think of your financial responsibilities. 
想想你的經濟負擔， 

26. All of these pressures combine to eclipse our 
vision of heaven. 
這一切壓力就會遮蔽了我們對天堂的視覺。 

27. God wants us to be faithful in all our 
responsibilities. 
神要我們盡忠職守， 

28. God wants us to work diligently . . . and serve 
him in all we do. 
神要我們勤奮工作，並在凡事上侍奉祂。 

29.  But all of that should be done with one purpose: 
然而所有這一切，只有一個目的。 
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30.  That we may draw the attention of the world to 
our Savior. 
就是要讓全世界的人，都注目在我們的救主

身上。 

31.  That is, to let them know that we do what we 
do because we expect a reward in heaven. 
也就是說，我們之所以這么活著，是為了將

來在天上的獎賞。 

32.  We must let them know that the reason we 
forgive their insults, . . .  
要讓世人知道，我們願意饒恕他們對我們的

侮辱， 

33.  Is so that they may come to be forgiven by 
God, . . . 
他們就能來尋求神的饒恕， 

34.  And that they too can go to heaven. 
他們也同樣得以到天堂去。 

35.  Our false perception of the heavenly city 
distorts the real truth. 
我們對天上城市錯誤的認知，將真理扭曲

了。 

36.  The overwhelming pressures in the city of man 
eclipse our vision for the city of God. 
在人的城市裡，巨大的壓力遮蔽了我們對神

的城市的視野。 

37.  And thirdly, . . .  
第三， 

38.  The allure of what is seen tends to trip us. 
我們對眼見世界的眷戀，常常會絆倒我們。 

39.  By nature, what we see with our own eyes gets 
our immediate attention. 
通常，眼睛所見的，總是很快就吸引了我們

的注意力。 

40.  By nature what is visible tugs on our heart 
strings. 
通常，人總是被眼見的事物牽引著我們的

心。 

41.  Have you heard of the statement, “Out of 
sight . . . out of mind?” 
你聽過這句俗話嗎？眼不見為淨。 

42.  In this postmodern society we tend to believe 
what is verifiable. 
在后現代的社會裡，我們願意相信可見的

事。 

43.  We can get caught up in watching movies or 
television, . . .  
當我們看電影和看電視時，很容易陷入這樣

的情況….. 

44.  Which is a make-believe world. 
那是一個虛幻的世界， 

45.  And yet, they become real to us, because we 
can see them. 
但因為我們親眼看見，就信以為真。 

46.  But the promises of God regarding a heavenly 
city do not seem real. 
但神應許的天上之城，卻顯得很虛渺。 

47.  Probably some of you who are listening to me 
right now are thinking: 
可能有聽眾會這么想， 

48.  “Heavenly city?” 
什么？天上之城？ 

49.  “That is a foolish fantasy for the weak, poor 
and sick people who cannot cope with life’s 
realities.” 
只有那些生病的、貧窮的弱者、無法承受現

實生活的人，才會有這種愚昧的幻想。 

50.  And even the least materialistic among us gets 
caught up in the materialism of this world. 
那些最不在乎物質享受的人，也會被這個物

慾橫流的世界羈絆。 

51.  We make business and financial plans as if we 
were going to live forever. 
我們在事業上和財務方面作出長遠的計畫，

就好像我們會長生不死似的。 

52.  We give God the crumbs and the leftovers and 
we think we have been generous. 
我們給神的只是殘羹冷炙，還自認為是在慷

慨奉獻呢！ 

53.  The scriptures tell us that it is only what we 
give to God that really counts. 
聖經告訴我們，奉獻給神的才能存到永恆。 

54.  Yet, we don’t stop long enough each day to ask 
the question 
但我們從不停下來好好反省，問問自己： 

55.  What will happen to my plans if I go home to 
my Heavenly Father this afternoon?” 
如果今天下午我就要回天家見天父了，我所

有的那些計畫又會怎樣呢？ 

56.  Or, . . . “what will I say to the Lord when I see 
him face to face?” 
或者問，當我面對面見主時，我對主說什么

呢？ 

57.  Then there is the fourth reason why we do not 
focus on the heavenly city 
第四個我們不能專注于天上之城的原因是： 
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58.  The worldliness of the church tends to muddle 
our thinking regarding heaven. 
教會的世俗化，往往模糊了我們對天堂的嚮

往。 

59.  Ask an average church what their spiritual goal 
is. 
去問問一間普通的教會，他們屬靈的目標是

什么？ 

60.  Ask an average church how they are 
accomplishing the purpose for their existence. 
一間普通的教會，為了繼續維持下去，如何

才能完成這個目標呢？ 

61.  You will be shocked and surprised by the 
answers. 
他們的答案可能會令你很震驚。 

62.  The early church members had one goal and 
was to bring glory to the name of Jesus. 
初代教會的成員只有一個目標，就是要榮耀

神的名。 

63.  Today, many churches are  ashamed to 
proclaim Him as the only way to heaven. 
今天很多教會，羞于傳揚基督就是到天堂唯

一的道路。 

64.  The early church’s number one priority was 
holiness. 
初代教會，最重視的就是追求聖潔。 

65.  Today, many churches don’t even know what 
that means anymore. 
今天許多教會，連聖潔真正的意義都不懂。 

66.  The early church measured their success . . . in 
terms of eternal gain. 
初代教會，以永恆的獎賞為成功的指標。 

67.  Today, some churches measure their success in 
terms of earthly gain. 
今天有些教會，以世界的利益為成功的指

標。 

68.  Why would anyone want to think of heaven if 
they are so preoccupied with earth? 
當人們以地上的事為念時，他們怎么會思想

天上的事呢？ 

69.  Why would anyone want to go to heaven if 
they think that they can have it all right here? 
當人們認為今生在世上就能賺取一切時，他

們還嚮往去天堂嗎？ 

70.  Then there is the fifth and final reason 
最后第五個理由， 

71. False teaching regarding heaven leads us to 
ignore it. 
有許多關于天堂錯誤的教導，使我們不注意

它。 

72.  Many people in the world believe that God is 
not going to send anyone to hell. 
世上有很多人認為神不會讓人下地獄， 

73.  This statement is both true and false at the 
same time. 
其實這句話也對，也不對。 

74.  God is not going to send anyone to hell. 
神不會送人下地獄， 

75.  Those who end up in hell will send themselves 
there. 
在地獄裡的人，都是自己要去的。 

76.  They will go there because they would not 
believe that there is only one way to heaven, . . .  
他們到那裡，是因為他們拒絕相信，上天堂

只有一條路， 

77.  Jesus’ way. 
耶穌就是那唯一的道路。 

78.  Some of you might be asking 
有些人會問， 

79.  “What about those who have never heard of 
Jesus Christ?” 
那些從沒有聽過耶穌基督的人又如何呢？ 

80.  Here is my answer: 
我的回答是： 

81.  Don’t worry about those who have never heard. 
你不必為他們擔心， 

82.  They are not your responsibility. 
你不用對他們負責， 

83.  They are God’s responsibility. 
那是神的責任。 

84.  What God is going to ask you is this: 
神要問你， 

85.  “You heard . . . what did you do with what you 
have heard?” 
你聽見了，那么，你將如何回應呢？ 

86.  Someone sat in my office a few years ago and 
looked at me in the eye and said: 
前幾年，有一個人坐在我的辦公室裡，理直

氣壯地對我說， 

87.  “How arrogant for you to think that Jesus is the 
only way to heaven!” 
你說，耶穌是唯一的道路，未免太霸道了

吧！ 
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88.  This man is not alone. 
世上不只他一個人這么想。 

89.  This false teaching abounds in some churches. 
這一類錯誤的教導侵入了教會， 

90.  No wonder many people are confused. 
難怪人們感到混亂迷糊。 

91.  And no matter what I said to that man, it did 
not matter to him. 
無論我怎么解釋，這個人都充耳不聞。 

92.  I tried to tell him that this is not my idea. 
我告訴他，這不是我的意見。 

93.  I told him that I had nothing to do with this 
truth. 
我告訴他，這是真理，不是我創立的。 

94.  Jesus is the one who said it . . . not me. 
這是耶穌的話，不是我說的。 

95.  And I want to show you how false teaching is 
misleading people: 
讓我為你指出，那些不正確的教訓，如何誤

導了許多人。 

96.  In June, of 2000  
2000年六月， 

97.  There was a gathering of a hundred delegates 
from 30 countries. 
來自 30個國家的一百位代表，在一起開

會。 

98.  They represented more than 20 religions in the 
world. 
他們代表著全世界二十幾種宗教， 

99. Hindus and Buddhists and Episcopalians and 
Presbyterians all met together to form one 
religion. 
印度教徒，佛教徒，聖公會和長老會的代

表，濟濟一堂開會討論宗教合一。 

 
SECTION B 
乙部乙部乙部乙部 
 
1. All of the nominal Christians in that group 

rejected the Biblical teaching that heaven is a 
place exclusively reserved for those who follow 
Jesus as their only Savior. 
那些掛名的基督徒，一致反對聖經有關天堂

的教導。聖經說，只有跟隨耶穌，承認耶穌

為他們唯一的救主的人，才能進天堂。 

2. My listening friends listen very carefully please 
親愛的朋友，請仔細聽我說。 

3. “We have not here an abiding city,  
這裡不是我們永遠的居所， 

4. But we seek after the city which is to come.” 
我們所追求的是將來的天城。 

5. I love life as much as any of you. 
跟每一位朋友一樣，我熱愛生命。 

6. I love serving my family. 
我樂意為我的家人效勞。 

7. I love speaking to you over the radio. 
我喜愛向你廣播。 

8. But I look forward to the day when I go to 
glory! 
但我嚮往著進入榮耀天家的那一天！ 

9. I want to tell you a story, a true story 
讓我講一個真實的故事給你聽。 

10.  There was a missionary who served the Lord 
for 40 years. 
有一位宣教士，服侍主 40年之久。 

11.  After that faithful ministry he was returning 
home by boat. 
當他結束了忠心的侍奉后，乘船回到家鄉。 

12.  An American President was also aboard that 
boat. 
恰巧當時的美國總統，也搭乘同一艘船。 

 Upon entering the harbor, . . .  

當船抵達岸邊時， 

13.  The missionary felt deeply rejected and hurt.  
這位宣教士深深感到被遺棄的傷痛。 

14.  Why? 
為什么？ 

15.  The President received a tremendous fanfare as 
he arrived home. 
總統返抵國門，受到熱烈的歡迎， 

16.  And not one person was waiting for this 
faithful servant of God. 
卻沒有一個人來迎接這位神忠心的僕人。 

17.  There was no recognition for his 40 years of 
serving the King of Kings. 
服事萬王之王 40年之久，竟然沒有人表

揚。 

18.  As the man sat on the train heading for his 
home, . . .  
當他搭上開往家鄉的火車， 

19.  A small voice whispered in his ear: 
一個微小的聲音對他說： 
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20.  “You are not home yet.” 
你還沒真正回到家呢！ 

21.  Let me ask you this 
請問， 

22.  Have you been a faithful steward of God, . . . 
and received no recognition? 
你是神忠心的管家嗎？然而你並沒有受到表

揚， 

23.  Remember you are not home yet. 
別忘了，你還沒真正回到家呢！ 

24.  Have you been faithfully teaching  and 
received no recognition? 
你是否忠心的教導真理，卻沒有受到表揚？ 

25.  Have you been faithfully witnessing and 
serving and received no recognition? 
你是否忠心為主做見證，並服侍主，卻沒有

受到表揚？ 

26.  Have you paid a heavy price for your 
faithfulness to God and received no recognition? 
你是否為了對神盡忠而付出高昂的代價，卻

沒有受到表揚？ 

27.  Remember, you are not home yet. 
別忘了，你還沒真正回到家呢！ 

28.  Wait until we get home! 
耐心等候到天家的那一刻！ 

29.  When you get home, you will be recognized 
for your faithfulness. 
當你回到天家，神要嘉勉你的忠誠。 

30.  When you get home, you will be rewarded for 
your honesty. 
當你回到天家，神要獎賞你的誠實。 

31.  When you get home you will be commended 
for your perseverance. 
當你回到天家，神要稱讚你的堅忍。 

32.  When you get home, you will hear from the 
lips of Jesus: 
當你回到天家，你會聽到耶穌親口說： 

33.  “Well done, good and faithful servant.” 
好，你這又良善又忠心的僕人， 

34.  “Enter into your Father’s rest.” 
進來享受天父所賜的安息。 

35.  Are you going to heaven? 
你是往天家去嗎？ 

36.  If you are not sure, 
如果你還不確定， 

37.  Today you can give your life to Jesus Christ 
and be assured of heaven. 
今天就將你的生命交託給耶穌基督，你必定

可以往天家去。 

38.  You can pray this prayer with me 
請和我一起禱告。 

39.  Heavenly Father 
天上的父親， 

40.  I come to You 
我願意歸向你， 

41.  In the name of Jesus 
靠著耶穌的名， 

42.  I receive Him as my Savior 
我願接受祂為我的救主， 

43.  I enthrone Him as my Lord 
並遵祂為我生命之主， 

44.  Now assure me of Heaven 
賜給我到天家的確據， 

45.  And help me to live with the expectation of 
Heaven 
並幫助我遵照天上的樣式而活。 

46.  In Jesus name 
奉耶穌的名禱告， 

47.  Amen 
阿們。 

 


